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The moon was now riing slowly, beyond the wall the happy ( ),
laughter of the children on the road had died away. ( , ,
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, » “ the . ,
moon”  “ the happy laughte? s , ,
(43 ” o« ” rising,, [ h &l died awa},” s ,
) ) Then all of a sudden, I was reminded of the custom of pide
) : ing lotus seeds.
Moonlight was flowing quietly like a stream down to the leavw « ” .- ”
es and flowers. L« ? s , “p
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s ? “was flowing quie+ ,
ly down on the leaves and flowes” , ( ,2002: 54) ,
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I ve been in the uneasy frame of mind 1ately.

’

,2003)

( ) « » « »
P

) s

Li & Thompson (1981)

s 2002) 3 ”

158



+ +
« , ( compre-
hensive) , (analytical) ” “
. ( , 2000)
= ¥ OB Efr R At
, ( Danes, 1969)
(hypotaxis) ,
, ( , 1999)
( parataxis) , ,
( , 1999)
5 )
4 )
T, 4 4
( )
( )
T R . ,
(1) (
, )T1—R1~ T2(=T1) —R2" Tn(= Tl) —Rn;
(2) ( , )T1—R1~ T2—R2(=
R) ~ Tn—Rn(= Rl);(3) (

)T1I—RI~ T2(= Rl) —R2” Tn(=

Rn- 1); (4) ( ) TI—
RI” T2—R2(=T1)~ Tn—Rn(Tn- 1) ,
{ »
(( » ,
() [TI—R1_T2(= TI) —R2~ Tn(= TI)
—Rn]
s A path paved with coal dust

zigzags along the lotus pond, so secluded as to be little frequent
ed in the daytime, to say nothing of its 1oneness at night.

« ”
2 s

s “A pal’,

() [T1—R1~ T2(= Rl1) —R2~ Tn(= Rn
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If there were people picking lotus seeds here tonight, they
might indeed find lotus exceeding them in height.
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(3) [TI—RI~T2(= R1) —R2” Tn(= Rn-

It was a ful lmoon, but—a pale cloud hanging over head made

t lose some ofits brilliance.
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Comparison of Theme, Rheme and Translation
—T aking Moonlight on the Lotus Pond as An Example

LIU Ru-rong , YANG Wei’
(1. College English D artment, Jishou University , Jishou, Hunan 416000; 2. Dep artment of Foreign
Languages, Jishou Unwversity, Zhangjiajie , Hunan 427000)

Abstract: The division of theme and rheme in system functional grammar has great significance in the study on sentence
function. As both the grammatical constituents of sentence and the medium of language, theme and rheme not only
stress the importance of different information but also reflect the dharacteristics of various languages. Only when we un-
derstand these can we successfully trarslate between English and Chinese. In this thesis, we compare the differences
and similarities of theme and rheme in English and Chinese, study their influence on sentence structure, sentence se-
quence, context coherence and illustrate how to use them to translate faithfully, expressively and closely.
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